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1 Actually, Jakuhon uses an itaiji of # (see Mor. V: 13333). The difference between the two is that the
gyoninben has disappeared. This itaiji is not in the font.

2 This character {3k +K} is listed in ]akuhon s Iji-hen 1:14a as an itaiji of . It is not in the font.

3 Actually, Jakuhon uses an itaiji of %, which is not listed in Morohashi, but can be found in Jakuhon's in
Iji-hen (1.8b, last row). the itaiji is not in the font.

4 Actually, Jakuhon uses an itaiji of % (see Mor. III: 5758), which is not in the font.

5 Actually, Jakuhon uses an itaiji of 4 (see Mor. 1I: 2745), which is not in the font.

6 Actually, Jakuhon uses an itaiji of K& (see Morohashi VI: 16321), which is not in the font.

7 Actually, Jakuhon uses an itaiji of & (see Mor. 11I: 5968), which is not in the font.

8 Jakuhon again uses the itaiji (see Mor. I1I: 5758).

9 For the cursive form with which the character is written, see Sosho kensaku jiten, p. 727-f.

10 This character is an itaiji of 1#; cf. Mor. IV: 11004.

11 This character is an itaiji of §i; cf. Morohashi IV: 10587.

12 The first character, 1%, is written somewhat irregularly, but recognizable. The second character is an
itaiji of %’; cf. Iji-hen 1.21a. In the edition we use, there is a handwritten note in the top margin in which
these two characters are glossed as f# and as & - =, respectively. To the right of the first character the
readings hi ( = bi) and usushi ("faint") are added in katakana, and to its left, sukunashi ("few").
Underneath the other two characters is written i (in katakana), which stands for % (iji) and indicates
variae lectiones. Apparently, a reader found himself nonplussed by these two Characters and made a note.
His glosses for the first character are all right, and % is all right, too, as an interpretative gloss of % in the
present context. &, however, is definitely a red herring.
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13 The text in Nihon shisé tdsé shiryo inserts [ K%t H | at this point.

14 The text in Nihon shisé tosé shiryo inserts [FHAEFAK, E4& A at this point.

15 The text in Nihon shisé tosé shiryo inserts [J&F KA 2 Fr#27E H ] at this point.

16 Apart from the omissions noted above, the text agrees with Nihon shisé tosé shiryo vol. 1, p. 365, lines 8-
9.

17 The character in the text is an itaiji of 2%, which is not in the font.

18 There is no discernible reason why the beginning of this line is one space lower than the rest.

19 This part of Jakuhon's reply is almost literally quoted by the Nichiren priest Nichidatsu HiE (1677-
1747) in his Shinbutsu myd6 ron ## = [z (pr. 1720); see Hokke shinto ron VE¥ERE R vol. 1 p. 58-59.
In the first three fascicles, Nichidatsu criticisms of Razan's Jinja-ko follow the same pattern as Jakuhon's
do. Nichidatsu refers to Jakuhon by beginning his quotation with [ZEA&FHE ] (Unsekido is one of
Jakuhon's other names). He fails to indicate the end of his quotation and continues without indicating this
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with a quotation from Shoku Nihon koki %t H A& #c. Note that Nichidatsu's quotation is part of the item
that bears the title Bidatsu-tei fu heishin jubutsu {5 A~ 05 %, which Jakuhon discusses below (1:10
7). Just like Jakuhon, Nichidatsu, too, claims that Emperor Bidatsu did not believe in Confucianism by
quoting Sendai kuji hongi taisei-kyo; cf. Translation, note 93.

20 See Shujing: "Charge to Zhong of Cai" 25ff. fiv: [ F35 H (TEOLEEN,, M, AERE, FiETIA,

Z AR, [Tl J )

21 This character is not in the original text of Liu Mi #I3%, Sanjiao pingxin lun =25

22 The character is unmistakably [7], but in view of the context, and the text of Sanjiao pingxin lu, it must
be a mistake for [#].

23 The passage from 1:3a (R3C%) to 1:3b (A& —7f]) is a quotation from Sanjiao pingxin lun (TZ 52,
p.786a). The quotation is complete and, apart from the one addition mentioned above, correct.

24 This character is not in the original text of Sanjiao pingxin lun; instead, it has %',

25 Bengi 1:3b, lines 4-8 are also based on Sanjiao pingxin lun (TZ 52, p. 786a; the part that immediately
follows the preceding), but the quotation is fragmentary. The complete text reads: [ —Jf 5. F5, &H#|.E
Ji 1 I B T T RE AR BOR S, Rt EREEIR MRS H . BRI Z B, LB G 22, A afilaE
% B, WG RGN B, DIIEME) I 2 E1T, DB R A R R, SR eI 5m 2R, e, N
TR LI HG, B B8 e i AR, 8 B R i R, BT RA - Ao AR L 2=, &= RIS ARIFE H ., /)
NASBIRGRTT RO, R T2 NN KRR, REE KD, B2 a2 B, JI & AR RS
FiRin WP, R, ABECZ A B R R, R Bz = F, .
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26 Correct and complete quotation from Razan's preface to Honché jinja-ko; see Nihon shisé tosoé shiryo vol.
1, p. 365, line 9-10.

27 Jakuhon here paraphrases parts of the section Bianming yiduan #£%]#5 ("Analysis of Heterodox
Views") of the second chapter of Guiyuan zhizhi ji |7 JCiEf54E by Zongben %A, The complete passage
reads: VB AR AR TR, FLF DR AN EER, RSl R, BEA BB ISR 15 2 S
- |; see Wan xinzuan xuzangjing vol. 61, p. 456b. For the complete text of the essay see Appendix III.

28 This single sentence is Jakuhon's comment. Hereafter, Jakuhon's paraphrases from Guiyuan zhizhi ji
continue.

29 Jakuhon here again partially paraphrases passages from Guiyuan zhizhi ji. The original passages read:
[ 5 B HEFT 2| A SehE NFRIFRLN S 2 s (EHE ) and THG#EEIRREE IR, (B2 2 DR BAERR O,
SELL T HEE A, ZEER A L2 B, @M N\ 2 1£]; see Wan xinzuan xuzangjing vol. 61, p. 456c.

30 Quotation from Zhuangzi Juanzhai kouyi 1i:¥ &7 H# ("Juanzhai's vernacular explanation of the



LU e AT 07 1 K 52 HOB A=A T ik 20
I An v 28t i oz A 2Bl e i S2HS

X H PHERE A AR

i S 2 2 HA R FnAt B ]
(1:57)

[0 R i~ 1 L0 T SN J 53, 3T o |
[0 G e A2 S B R v B oy
[ 25l i 28 2 HEAS AT B ) 2 17 o2 2% L.
O 2 IR 2 BERT 2 % kA % )
O AR IR R W2 TR SR SRAT (2 AT L2 |
Ol 2 B-F- R i IR

XH AR B A7

V3 H K B B E S B 5 % % AR —Y]
(1:64)

IR A= S — BN FEAE 52 — B A ) 544 7
CHRISLL B 2 4 1l 2 Tt B AR )
() BN 2 B 2l 44 th BNBRIE @ o
F MBI TR 2 TR 2 B A AT 2R (H

Zhuang Zi") by Lin Xiyi ##i 1 (1193-1270). The complete passage runs as follows: [ [F fL- 2 B, ffliiEA

EPE, FLFRAESG, HLFHEES 2 ANFREEE, NAMmAEL. ASmAE. AMeiB17, H5FR

HEREAY R, (A5 MR H, B EE R O 2 B8, FER oA MEz W, 1572 NHIR =52

Tz b, FEMRTAT, J.

31 Razan writes this, but not as his own opinion. It is his recapitulation of the contents of the sadé no setsu

Z @ Cf. Nihon shisé toso shiryo vol. 1, p. 365, line 10.

32 The character is Mor. VIII: 27023.

33 The character is an itaji of jiit; see Mor. VI: 17205.

34 Razan writes this, but, again, as his description of the contents of the "theory of the Left Way."

35 An incomplete quote from Taplluzhena chengfojing su KEEIERLMFAEEE 1 (TZ 39, p. 579). The

complete text reads: ”m"‘%ﬁ":'% AR, & H 204, ANERE a2 b, SRR BRI 545, 8 AR

BN, ITE—B AR E —8, XMEETE AR, s & BOCRIA a2, & —URER P2, EH A

AT ER R, ER BATRIR 5, —UlR RsEpk, BEHAME > & 1508 & HRRE IR 2 156, a2k A j’m_

FRIE SR, IR RE- 55 B 7 M Sl 2R PRl AR, ) 8 M) IR R s 2, AN R 2 A BB, S L f2

H imbEI%, INIEE, SR JBRE AOGEER, JRIELAZAE, B0z A ORE AN, B2 25 B R BRGR E*Z%%

ﬁao e AT IR, JE 8 5 VA T AH — KB A R, 1 BE AT o6, DAAN 2 S AR IR ik, THEfR) 2 B A 2 e, (ELERUCEG D
Sy FREL L, IMPA K4, H G BB AR ] ), Tapiluzhena chengfojing su was written by the Chinese

Shingon priest Yixing —17T (683-727).
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36 The quotation is incorrect on two points; Razan writes [ K B A& [E#, 4 H B Z[F |; see Nihon shisé toso
shiryé vol. 1, p. 365, line 10.

37 Razan inserts the character H at this point; see Nihon shisé toso shiryé vol. 1, p. 365, line 11.

38 There is no explanation for the two spaces inserted here.
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39 d¢ is to be interpreted in the sense of do in the phrase wako dajin 1 [7] EE.

40 tayori nashi: helpless, hapless, without support.

41 A slightly adjusted quotation from the third chapter of Hong ming ji SLABIZE4RS = (T2102; TZ 52, p.
16b); the original text reads: /2 ¥, FiESHE 2 F, BRI, RRTEIR 25, .

42 daien: "the great absolute".

43 Razan has konzatsu J&4§ instead of konran; see Nihon shiso tdso shiryé vol. 1, p. 365 line 12.

44 Apart from the difference mentioned in the preceding note, the quotation is correct. Cf. Nihon shiso toso
shiryé vol. 1, p. 365.

45 This is an itaiji of %, cf. Mor. IV: 7966.

46 It is likely that snippets of the same third chapter of Hong ming ji have served here as a textual source
for Jakuhon’s account. The original text of Hong ming ji SLBASEAREE = (T2103) reads: [#i4 EELAE
IRENABEHEBRGEVE . B IR ASHROR PO e 28 B R At T DA v ) B8 108 R ST e s Ei\gfri“;’ﬁﬂ:ﬁ?
] (TZ 52, p. 129a). WELIARSHE | (TZ 52, p. 131b). [E3, il K&, Sl L BNEAZE, 7525 K R Bhak
[Eii, g AT CIEEER 2 | (TZ 52, p. 129a).
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47 The compound I#l# (Ch. Yanzi; J. Enshi) is the name of a mountain in Kansu. Anciently, it was supposed
to be the place where the sun entered at night.

48 The quotation is complete and correct; see Nihon shisé toso shiryo vol. 1, p. 365, last two lines.

49 The quotation is complete and correct; see Nihon shisé toso shiryo vol. 1, p. 366, first line.

50 The character used is the ancient form of 7R, Mor. III: 5761. See also the examples in Kodama, Kuzushi
kaidoku jiten, p. 107, no. 1973/1974.
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51 The character used in the text is the ancient form of #%; see Mor. I: 184.

52 Razan's text has {77 {5 i 1% ; see Nihon shiso toso shiryé vol. 1, p. 366, line 2.

53 Razan's text uses the character B2 instead of i The latter character is correct.

54 Apart from the differences mentioned above the quotation is correct; see Nihon shisé t6so shiryé vol. 1,
p. 366, line 2.

55 A partial quotation from Nihon shoki, where it says: [ K2 B KA FAE |. The first character, 12,
renders BLJXE# ("6 muraji to"), and the second, #, renders 25 (niwaka ni); see Nihon shoki 20 (Shintei
z6ho kokushi taikei: Nihon shoki, kohen, p. 115.

56 The quotation is incomplete and contains mistakes. Razan writes: [ K S /A Z &L 50H, EHER, T
N R, 58 = Tk —H =&, 3EE T K¥]; see Nihon shiso toso shiryé vol. 1, p. 366, line 4-5.

57 The quotation is correct and complete; see Nihon shiso tosé shiryé vol. 1, p. 366, line 8.

58 The quotation is correct and complete; see Nihon shiso tosé shiryé vol. 1, p. 366, line 9.
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59 The text has T, but that is clearly a mistake for 7. We have emended the text accordingly.

60 An incorrect quotation from Zuo zhuan, "Duke Xi of Lu." The original text reads: [ %58, $EAMEFE AT,
TR T &, X, B2 J; see Shunjii Sa-shi den vol. 1, pp. 281-282.

61 In the text, the character has an extra dot, but it must be the character reproduced here (Mor. I1I: 7058).

62 Paraphrase of Fozu tongji i A% (TZ 49, p. 386bc): &8 SFR AR LUERE, AR LEE/ T,

AR LR SR B, A RIEE R B SRR, (R 2 AN SE iR, B SR T IR, AN L2 AR B 1,

2 TERE ], Wi 2B R, 2RI TE 0%, SR ERREREEITMEE, Dl — R/ NOARE =R A2 B

W, R R M B, AT A, wE R RS R, AN R

63 A correct quotation from Jinjako; see Nihon shiso tasé shiryé vol. 1, p. 366, line 9.
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64 Paraphrase of Tanjin wenji $8¥&3C4E 14 (TZ 52, p. 724c): [ E50E firg 2 R, HRFEH A W{4, 532 A
HZo TR B TN, Af'E 72, MR % FIGE, BA0 T, g% el R AN %8, K TAZA s,
B oy iz AR = 2 B, ﬁﬁﬂi%ﬁj\ﬁfﬁj MR NG, EAEZ, %%/H\ﬁ@ﬁﬁﬁﬁzofT%%

BB, BENERS, R FlRms, & fﬁé(iﬁﬁﬁ)ﬁﬁfﬁﬁzjﬁﬁi’&ﬂ
65 Paraphrase of Daodejing 18: [ K, ﬁL BEM, A KM% SBURT, ﬁ%ﬂ B &AL, AEE,

66 A regularly used Buddhist phrase, see for example Kangyo shodenzuki #Bl#% 5~ 1850 by the Jodo priest

Ryochi AR (1199-1287): THEF i fEZE | F4H7 2.2 & . This expression was also adapted in the Ryobu

Shinto tradition in the text Daijingt ryoki no onkoto KAHE i 2 419 by Higaki Tsunemasa F&#H 5 &

(Shinto taikei, ronsetsuhen 5).

67 A paraphrase of Han Yu ## & (768-824), Yuan dao J5.3& 9. The original phrase reads: /& /RE & 2 £KH

H: T zzam 5l 8% H: e RAERZ .25 W, |. Jakuhon, however, probably quoted this

phrase, from Tanjin wenji (TZ 52, p. 724c). This text continues with: 7 IR E11% A A 2 Kk 2 08
Mg H S 28, NaFREZ B, .

68 Razan writes: JEff instead of HEFE.

69 Razan writes i instead of Ei. Correctly so, for the name should be written /28, as in the Preface.
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70 Razan uses the character #T; see Mor X: 38657-46 for the compound ##T. Apart from the differences
noted in this and the previous two footnotes, Jakuhon quotes correctly. See Nihon shisé toso shiryé vol. 1,
p- 380, line 7-11.

71 Jakuhon here paraphrases a phrase from Jinjaké that slightly precedes this quote: [ /\ I KAFFE H 3 &
BHRAL A =4 J; see Nihon shisé tosé shiryé vol. 1, p. 380, line 5.

72 Quotation from Yijing: Daxici 10.

73 The annotation from which Jakuhon quotes is Liezi Juanzhai kouyi ¥\ FE75 115 by Lin Xiyi #RA7i6
(1193-1271); see: Mor. VI: 14551-285.

74 Jakuhon partly quotes and partly paraphrases Lin Xiyi; the original text reads: {2l I .8 fff 2 &%, #E5K
T2, ez, V852 N =B Az b, O, SRR 2 35 AR B B E B 77 22 Iy
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75 Razan inserts the character 7 at this point.

76 Razan inserts the character 7 at this point.

77 Apart from the two omissions noted above, the quotation is complete and correct; see Nihon shisé t6so
shiryé vol. 1, p. 380, lines 11-13.

78 Cf. also the itaiji, Mor. X: 35991.

79 This use of [J[1] functions as a kind of honorific so that the reference to the present Tokugawa
dynasty comes at the beginning of the next sentence.

80 These lines are based on the preface of Taisei-kyo: Suiko-tenné. The original text is : [ RIS, [FKHE
YRS R GEME 1R . ADRE R Rk, S N, 1 DA R B b 8 SRR Aeh DU . BEREDR | A EAR B | [R) T
i, 1; see Zoku shinté taikei, Sendai kuji hongi taiseikyo, vol. 1, p. 8-9.

81 Razan refers to Ouyang's "Tang Stele Inscription of the Pond for Releasing Animals /& 4L of
Tianbao 10 (751)", to be found in Ouyang Wenzhong (& quanji 142 (Jigulu bawei %5 &k EE 9:11b-
12a). Quyang's note on the stele inscription is dated Zhiping 5% 1/8/10 (1064). The complete text is:
METHAE AR, REFRAL G, ik, FEREA 2, EFCIRMREARE#, 8 — 0 A, M
N2 FAE, MER AR B4, T CLE RN, SRR IR & 2 2 f, i H R M B A, S5 5
AMAR, ZRZBUNGm ., (5 KEIH : DER K2 F4, se@i 2, UEEY 2N, (RS 2%



B EPR ISR WA AV LAt
HE 2 SR AN ] 2 BRI JHE 05 R A%
IR B8 Aa 5 )\ 2 LB AR IR 2 (s 5
(1:164)
IR LIRS R 2 BT DA 2 B8 455
CILAH 2 — 27 i 2% B0 N HE S TR )
O RREAR I S B 52 2 B AU T A A
(18 R DAL 2 S35 A 2 FE )
O FZ I NE LS — 2 ik fili s &R
R ARG 2 R~ LI B AR
[ % P AR AR o2 M2 AN 22 K A sRAL i
[0 4o ] — 2 e, O A P e A TR
(1:167)
CIGER2 i 2 SR B E —H e &2
CERAE R 22 78 i F) Rt SO0 2 S AE F )
Wi PANGREL R = RS (SN CESE )
ORI =SSR LU & &N imEa T

M, LB LA, | 355 HABRIWE 4, 12 a2 R, Tl 258 N, /B 28, TIiEsmE A
I, MAEE G, 7S, QE KRS A 2 IR AR, I8 e\ H + A3, | The quotation from
the "Great Commentary” of the Yijing is from the "Great Appendix" or chzzhuan, xia 2; it is not quite
correct.

82 A complete and correct quotation; see Nihon shiso tosé shiryo vol. 1, p. 381, lines 3-4.

83 [iCHESERS 2 78, S L2 ffi, S2B I 26 R LAl .2 BB | A2 EHL] is a quotation from Yang Xiong
1t (53 B.C. - 18 A.D.), Yuliefu FIJH/K; see Wenxuan 8 (the quoted passage is at the very end of the fu). In
Mor. VIII: 24665-17 the first two characters are glossed tsutsushimi-uyamau: "to be modest and reverent."
84 Correct quotation from Sima Xiangru, Shanglin-fu F#R& (Wenxuan 8), where it also says: [ #5{EM%E,
R, BRI 2B, A2, A H Al ).

85 This character (Mor. VIII: 27267) is glossed as tsugeru. In view of the title of Wu Zhen's book, [ #/FE &
#1472 ], the intended character will be i}, glossed as tadasu; see Mor. VIII: 27227.

86 Jakuhon here partly paraphrases a passage from Sanjzao pingxin lun 2 (TZ 52, p. 791a); the original text
reads: [HRIEGERH. [BUE .2 H R, SERELAEH B 28, M & &2 i, BURIERTA L, &2 R K RAlig
P, [R]— LR, FTERE T, WA, %ﬁﬁaﬁo TEH%TDEE%EZO M2 S, AR E ikl iz
HE RS, S BR. H*féuﬁkmo J. The characters 2] and ¥ that Jakuhon uses are not in the original
text.

87 See Fozu tongji 45 (TZ 49, p. 414b), where we find the following phrase: [ RALF], HEfs 2.0 BT, &0

gHE, I

88 This character (Mor. X: 37124) is glossed as oyobu, hashiru; it is also an itaiji of & (Mor. X: 37258),



[ A2 S5 i 8 AR i 1 g IR R A
LU 2 4 S T R A0 AR T AL T ST AR IE
I

B H AL R EE NSRS I 18 2
(1:174)
AHRTEWZEREEMBT LR
RAER R BB R 2 T
BENEPSEEXM AR LAVE L
= F e R 5 9 A R REZ A -5 |
LI 82 ] HON 259 7 2 ] R i |
& AT AL R Rt gt H L7
I % 28 54RO Eif #9 G AR Y |
O AR B IR 2 th S L E G AR5 R ]
(1:177)

O+ 2 DRAHRRA A R &2
[y 2 AR 22 LU S A B Ao )

glossed as hashiru. The compound j#[v] is attested ibid. (37258-5).

89 Quotation from Sanjiao pingxin lun 2 (TZ 52, p. 791a): MR &2 22 KEAV: & PARE 57, [B—#@mt, J.

90 The character used in here is an itaji, which is not in the font, but the intended character is gang
(rope), as in the Jinja-ké and in the relevant passage in Lunyu; for details, see the annotations to the
translation.

91 Complete and correct quotation; see Nihon shiso tosé shiryo vol. 1, p. 381, lines 4-6.

92 The whole passage from KiE=E{" to here is based on Hydnjongnon ¥HIE# ("Showing the Correct
Principles - A Dissertation") by the Korean monk Kihwa (Hamho Tiiktong) C.F0 - {58 (1376-1433).
The text was first printed in 1526 (Jiajing 5). Hanguk Pulgyo Chonso mentions four further editions of the
text, two of which are dated (Jiajing 16 and 23), and two of which are not. The complete text
corresponding to this passage is: [H | &2 K¥), A2 AL, WGE R, &5 N LIERAER, &
o, MR B R R M BB, ERIECRE. JoRERAR:, RUBLR #Y .2 ARk, RIIA T K i
ZHFE | R B, K2 A, RERREZ A, 74 B2 Bk, 6N BLE Y 2 Ak, KRz
A BEERNH | IRE NI MG AR IS, WLHONE T, J; Hanguk Pulgyo Chénsd vol. 7, p. 219b.
93 The quotation of Hong Xingzu is included in Zhu Xi's Lunyu jizhu: £ H : TH L7/ D& 18, ZA&EEE, iR
FEM$L, R, RAFEWECZ, HEARE, IFARAM, ol RN ZARLR, FFWantt, 75 A0
B0 /NE Nk, K3 R4, |. For further details about Hong Xingzu, see the translation.

94 This is an almost verbatim quotation from an entry in Kokan Shiren's commonplace book, Tstiko i 4
(= Saihoku-shu 19). Here it says: [ ELLEG 4 o FLAALAN, HE 20, FHRR, RaE A A,
TRl F 2SR, KA ZATHW, AEFR. 458 2 F. ALUARREIN, THEHETS, 1; see Kotei
Gozan bungaku zensht: Shibunshi 1, p. 289.



CIIRA R TP A B A1 )

VR LAE LI A7 508 3517 I A A AT

(16 5 H il o2 WRHA 288 4 i i A 785%™ He % |

2 A AT g AN A5 B A N2 L

R Se i IR E it B 2 2% 2

O pr i,

(1:184)

= HHE R 2 T 2l FH A AL

SRANAS A T ] 2 48 2 4 76 )

[ B A AR AR 2 R4 )

O\ EA (LR A RE b4 Ui b

O B AR A b S B T sl A 2 7 )
AR A AT LA LR 10 36 5 = B (T

I H 2 Fk 2 EEHT )

EAENSESIEPA I S WA Y &N
(1:187)

(RIS A= T e TG s 2 - I R A i — )

Dk AR OB Bl B T 5E AR K

AR JE A 2 R

[ E BN A5 11 Al B = SR R % 15 B

CILLEIR M BER: — AR 2 = B war i ¢ |

V36 58 A B B R 2 AR R ik =4

A 208 2 Tl REAS 2 A 2 B

95 A complete and correct quotation from Yijing: Xici, shang. See also Translation, note 161.

96 Complete and correct quotation; see Nihon Shisé toso Shiryé vol. 1, p. 381, line 6.

97 Complete and correct quotation; see Nihon Shisé tdsé Shiryo vol. 1, p. 381, line 6-8. Razan's source for

this part of Jinja-ké is Genko shakusho 22. The original text reads: [# #U4E, 1E A, (e AHAE, \A,

%K%‘BFE—H\# — HARGEEERTAS, AT A BER R, JUH . BB ZINEL, SESTFIrh e e, KAEE
o R, eGSR, Bl BEE 2 %, ERER RN, \iERAE B nTs, + A, 58 A, &

E%ﬁ%ﬂt%o LAEH F'HEJ MBS, Je A R, ARG JE, ot RAh, S RRIRE, AR TR, B R, ANEEE,

R, B A EAEDPIESE LD M REEEE, g2, .



C) 1R 35+ )\ & 28 2 SERE i i A L 3E )
(1:194)

O F- 100 3 0TS AR DA 2 AN A g
O AR JBCAE B IR IR AS R Jie A A P 2 (6 AT |
O 2 MG (i H 2 F e A A 2 5
MBS AR AT ok 222 S (T L 55 T e 2
(1= HE

B H BRI AR AP LSRG 45
MR FRZ A oh A =R (K 72

DINCIPAEE a7 e
(1:19%)

[l E 85 R An R = 2 LARGTAR A K ALK
4 7O Bah B AR AT 2 Jehh 2 m
CIIRSRAT LAHAT AR 8 £ S th Fo AR =
[ 2 K8 A 2 - T A AT T el H DL
I FGHE 5 2 — T 2 A S 1k b —
IR 2 b — MR8 .2 SR AL 5 )
O AT

= Hige A AAC R+ o FE+— A\
(1:204)

I AR 1) e BT G 8 DU+ B gl - R )
AR T A R O B
[ SoC N AW e Sl v S S IR 1 R

I

98 Complete and correct quotation; see Nihon shisé Téso Shiryé vol. 1, p. 381, lines 8-9.

99 The itaiji in the text (Mor. VII: 18065) is not available in the ordinary font.

100 The quotation is neither correct nor complete. See Nihon shisé tosé shiryo vol. 1, pp. 381 (line 10) - 382
(line 1). The complete quotation is: [t H Akl 4L, REBE CFE+—H . JERM, SEEM A, B4
SRR L BRI B A S DA e, P 2 B JE RGBT BN B AL
AT &N AN SR T SERE (N2 V) BB, J& B RCE AR, B E B AR | R G
W gt R, (-, RORSFHEER B VR, Fetti, ASFigdh, 72 LA BUORSFEEST, ) L vl
SRR, SR TG, SR S 2, SRR



[0 1 280 1 B B o 1 s P2 s B —
CIRs . FfE L B TR O 2 2 LU
VB 2 BB E R & B i 2 A
& ) B R SR 2 AR S [
754 FL = FURE N 5 A 280 T RO A5,
(1:207)
[ R HCRZ e TS - 2% B e A7
ORI B AIE @ BB AR AT
[Ii%9E I AR e il e 20 L T A TR 2 SR
2 AT i A (R 2 5RO
% R ] 1 AR ) (R S RV 2 R 5
BT SN E R TR R ERE BN R FR T
BECEEIFAVASPI S v €= g2 &S tE ANl
OB AR ) 22 P ot ME 2 e i) — i
(1:214)
OEBER S AT HE T T E A
QLR el A R e R e
OB & RIS S AR AR T 22
0 i T 38 o2 A5 815 |

101 Complete and correct quotation from Chen Jinglong B 5:F%& (b. 1393), Kongguji ZZ44E 1, p. 15a-b.
Contrary to Jakuhon's source Kongguji, however, the quotation is from the preface written by Bao Biao fifl
#Z (Song), who composed a commentary #5513 (see Mor. XII: 46074-68), not from Liu Xiang's |
M preface signed "Guanglu-daifu chen Xiang" Jt:f% KZ<EL[W, and reproduced at the beginning of the
Yiwen Yinshuguan edn (Taipei, 1969), pp. 8-13.

102 The character is incomplete, but iy seems to be intended. Cf. the same character gu 17b-2.

103 The same phrase occurs in Sanjiao pingxin lun 2 (TZ 52, p. 790b). The complete passage reads: [ = H1#
SR, JhRE IR I, ARG NAE AR e )], 2 R 2 B, R AR STy e, iR
HHAE, MR Y .23, JLEAE ﬁﬁi%& T BRAEAT F o FIRRHHZ e, FoAL SR R SR 25 B 1
AR, FAREER R AE,

104 The expression stems from Suichu-fu AR by Liu Xin £1#% (d. 23 B.C.). The complete quotation is:
TR B S | IR/ N2t ]; see Mor. V: 14280-247.

105 This character is a zokuji of H.

106 [n our copy of Jinjaké bengi there is a note, written by a reader at the top of the page, outside of the
frame, that specifies the readings of ¥ as > and > ¥ 7 7.

107 Complete and correct quotation. See Nihon shiso t6so shiryé vol. 1, p. 388, lines 3-4.



25 H AR 2 B A A 2 = IR
St S AR R LR AR 2 R A 018
WS RGP E = s = RPN
I AT ok 5 A Ao R A 2 R st e B 32
(1:217)
O 2 SR IR 2 FAVRER 5 SR A 2 |
CEMAFTE MR AR e KIE R
CIRTE S HEAR LLAS S B o) o 2 HLIR )
BYSZ SR e IYN SN eSS ey vl
O S AR IRAR
B EE G LERE R R EREmZ A
RO R SRR R H B ARG
B LA B AR EARMNERAE]
(1:224)
O F It S 5 fe KRl G 2 A 544
O be SIEZERMA =8
b aR B &) AR R A Bt S5 TR |
[ 2 T 6 5 2 DU A i DY A R 5 A o v A |
Oz Mt Al UL 2 W ih FF 2 B ih i |
COfEFESALFE W HE EARANZ ANEE
IR e i LA FC R ME TR 1T A T 2 |
Ok 2 & —= T IR
(1:227)

108 Complete and correct quotation. See Nihon shiso t6so shiryé vol. 1, p. 410, line 1.

109 Jakuhon here incompletely quotes the conclusion of the biography of Bian Qiao (Biangiao Cang-gong
zhuan REE/AMR) in Sima Qian, Shiji 3152 105 (Liezhuan ${z 45; vol. 9, p. 2817). The complete quote
is: DRSEAH A MESERE, Jue g, BB AH, A REE, |

110 In the text in Nihon shisé tos6 shiryo the order of 6 and A is inverted.

111 [n the text in Nihon shisé tdso shiryé the character T is inserted at this place.

112 Apart from the differences noted above, this is a correct quotation; see Nihon shiso tosé shiryé vol. 1, p.
418, line 12 - p. 419, line 1.



2 H R E — BET 58 9K 2 VA A ]
ZBEE L BB R BRI R B 2 7 )
AHA T

[ B B2 4B i o ek 2 A 40
I IS il B R i 3l R
()2 BRI RE A S v A i [0 2 A 1
OB BRAS 2 72 i e R DAL L |
OO 2 FREE 7 H S & 2 ANV A7 T A ]
(1:234)

BECANE AR ECYNC TR Sl Al uhy
CIRA T 5 T 25 08 22 482 i B, o] |
IR (o8 w130 R 238 IE 8] 52
T 2 LAF 2 5L v SR S — B
I8 1 B 3B 38 2 Rt ARE8 i 4% |
CIESHA K o 1 ORI 1 AT 5 A R 1 )
OAT AR ES AR M A TE &
CIE R AT H 2t B v K248 R
(1:237)

O AT AR AN 1 AT RN 2 2 ] 2 R
O 2 A BB En 1 5 oz Hll 224 8 R B
()2 AT R 0 o 2 Ve S

113 Complete and correct quotation; see Nihon shiso tso shiryé vol. 1, p. 419, lines 1-2.

114 A complete and correct quotation from the second book van de Zhuangzi, "Jiwulun" %)% 10
Schipper translates: "Over wat zich buiten de Zes Uitersten van de wereld bevindt, dat bewaart de Heilige
Mens voor zichzelf en hij doet er geen uiteenzettingen over. Dat wat zich binnen de grenzen van de
wereld bevindt, daarover geeft de Heilige Mens wel zijn commentaar, maar hij voert daarover geen
discussies." (Schipper, Kristofer, vert.,, Zhuang Zi. De innerlijke geschriften, p. 63.)

115 For his rendering of this discussion between He Chengtian and Huiguan, Jakuhon probably based
himself on Congyi {3, Sijiaoyi jijie VW ZF4Ef# 1 (Wan xinzuan xucangjing it #1 5248 € No. 976; vol. 57
p. 554b: [ 5 TR e R V5 Al BLOA SRy R 70 R Gl Hh 3% o2 I8 ) DA 8 1 =20 5 22 vk — RO N B 52

H T2 ARGA RIE A fRI2 RIE J5 98 o 22535 R B It H R HEAR B2 e 2 ]

116 The following lines, until [ F[3& .7 K3 2 |, are a quotation from Kokan Shiren's essay Ri Shi ron 2= 7
(Saihoku-shii 15); see Gozan bungaku zenshi. Shibun-shii dai-1 shi, pp. 231-232.

117 Rj Shi ron inserts [ AL M A1T7# %] at this point.



Eh

ORISR BT e A =
O RGLFERH P R 2 RIER RERZ
CI/INBRI R IR -l 2 Y 1K BB D
[ %= RN E % 0.2 S B 1 B2
LA 2 (R AR (] 2 B IR T A R IREL)
(1:244)

# H UE Do AR A DL R DL
B ELJEARIE AR )1

Ol H LS D IS e e LU 2
[ R R AR Ay KK E Ay H R IR
(e 5B 5 BRI R B
A DA CL 2 AR R A I 2K U A D
OZ &R CRIR I 2 H s B E R AT
EENESS

(1:24%7)

B ARG K B Em s 2 B SC 20
PRI 2R AT Rl B DA< B AR 2 — i)
HBAHAS G HAEREAT LA = MR R 5 2 |
SN SRS TRG A  JE Z IRE N T
& WA T bk AT 2 AR R AN 2 fRT ) 120

[ B ZBOR Bl LABUE I 5 2 i g )
1 F TR LA 4 B 7 2 — i B A 8K
[0 Ry HL Ao BA B OR A T R N RIR

118 The passage from Y#f5% until here is a quotation from Sanjiao pingxin lun (TZ 52, p. 787c), which in
its turn is quoting from Hou Han shu ("History of the Later Han Dynasty") 88 (Liezhuan 78:30b); there it

says: | ZPrEBESRZPEAE |.

119 The quotation is incomplete; the complete quotation would be: kA FEE & D2 36, TR R A Ah
DU, #RLIE R, BLME R BEMIE, & 8k, sB 2 FLE LM |; see Nihon shiso toso shiryé vol. 1, p. 419,

lines 6-7.

120 It is a correct and complete quotation; see Nihon shisé tosé shiryo vol. 1, p. 420, line 4-6.

121 Jtqiji of 3%; see Mor. XI: 41700.



(1:254)

CIH BRI R ME R e B K 2z R i =
O s Bk 3 K O i DA SR B B 1 o2 L)
[0 55 1 L1 52 K T O sy 2 7 0 5 K 1 e
4% K I8 i IR 2 K (325 SR I = i
CIBAAR R 2 AR TE A B 4 B = w7 44 |
() Bt —th 2 B TRAE 2 R FE W 2 B
1% HA%ZE 2 510 B & BRI AT
(B EE — R Esm T 2 25 B E N T8GR
(1:257)

O IRHES HR AN Re e e i R i i 2 48 )
CIRRZ 1152 2 32 m [l AR HE =15
Oanir2E 2 Hei it B — 5 2T H 20
O Pl e RSB AR ZE AR o2 M BRI |
O &R W]

122 This part of Jakuhon's reply is also quoted in Nichidatsu's Shinbutsu myé6é ron #{fi 2 JfEim 2 (Hokke
shinté ron vol. 1 p. 86. For Nichidatsu, see note 19 above.

123 Quotation from Taisei-kyé 5 (Jingi hongi jo KA 1) TRALFE E < [YoSHEL, B KT E, mid:4h
Ff-, D B PEBE R AR VG B, 2 B A Mo g% 0 Ao, M T HRIS G, ALEREIBRAY, | see Taisei-kyo vol.
1,p.116."

124 The character used in the text is either not attested in the dictionaries or it just might be an itaiji of
Mor. XI: 41607 [iifi, which in its turn is an itaiji of i (Mor. IV: 8886).



(2:14)

FRELE HHEER T |

O B A RE A SR AR ) R
TE EHER AN AT B AR5 )E

R VLILAERT X PUIRAE 2 B F- 5 LA )
T RANEN 2 YRS VT B 2 A k17

O H e = R U8 R B 1 T HRE e ) )
[ 2 AN JEEAT B0 2 2 RS 22 Bl )
OREEARCZ T25 8 THERE IR B A AME
(2:17)

VS DUAE 8 2 A 2 R S B8 i A5 —
O$t— SEAL 2 B R BRI S BRI IR
OV R et fL 7 FR R o H R
VR AR BT R B8 2 RV B AR IR

OV ey i A L B 1 =4 B L
OIS T LA T B 114 Al AR 2

O ZRNARE R < E MBI A = ffE 8

O A S 2 AT AN AHE

(2:24)

 E B B N O S L G R B e A T

p={1}

125 In Honché jinka ké the part Jakuhon quotes is preceded by the following words: [ 4z EAKE AR B ,
EMAE, 1; see Nihon shisé toso shiryé vol. 1, p. 470, line 8.

126 Jakuhon here omits the following words: [ #8224 WA, SRERAKRAEM, fE—8, BA PR, BL

Nt BLA/NEH, B A, R Frllith, BRI RIS, 0 S E ISR IR R 8k, FEIL IR

4 EBARE T S 2 iR, FhE R (T RREST R, & (J2J2 T ) J; see Nihon shiso tdsé shiryo vol. 1,

p. 470, lines 9-12.

127 Jakuhon omits the final words of Razan's comment ([#i&]:2 #6541 |). Apart from the omissions

mentioned in this and the preceding notes Jakuhon's quotation is correct.

128 See Genko shakusho 21:7b. Genko shakusho quotes Nihon shoki, which dates the event to Tenji 7 (668)

and reads!J&7%. VD PTEA TV FHERT . KR A BT RE. i BE BN | SRR ITIET |5 see Nihon shoki 27: Tenji-tennd

ki (Nihon shoki, Kohen, p. 295; Aston, Nihongi vol. 2, p. 290). The quotation in Genké shakusho differs on

two points from the text in Nihon shoki: it omits the characters /[, and it substitutes #¢ for #5. See

Translation, note 243, for Shiren's comment on these points.

129 Quotation from Genko shakusho 21:10, lines 4-5.



R B 2 ik SRR ELPR 2 58 2 KR 2 |
T3 ILORER S,

[0 F B 2 SRR R TR 2 k2 3 )

[ AR 2 M T 8 <5 A B 2 A T T 1
Ot ol oe = FE T Al S8 A%
K PR IPT 5 B8 S AR Al 25 =+

[ DY 47 FL A P b S A 52 B 2 28 R R A |
(2:27)

[ R N GHEAN RS CF-

5 BRSO R i 2 (R
i RO 0 AR A R 0 L S T T
5 A AR B GLAERE P IRARG P H AR 2 A
I 2 S IR B 2 P = Uk )
b [ENE 2 FE 2 PRI A ) 3T
AT A2 A B R H B2 15 2 AT

A B BSEHE B IHE ) 122 A A
(2:34)

!

130 At this point Jinja-ké inserts the following: [ 1E7SA7 _Efd 5 FELAHED 7, FTRd b AS RO @ E 2, 7E5L7EK
fill, 5288, 7KW, AN, HlFiltg, AmRs, R+ 4, ERmRmEFREE, KRR
Jk G, U K22 I\ ARK, BIEFR, MB%RAERE, oS miinma, ke, 08—
" A ¥, £ 5-+—, J. This part of Razan's text is mainly a paraphrase of Shinzei's biography in Genké
shakusho 3:5a-6b. A few mistakes have, however, been made somewhere in the process of transcription
and printing: 575 must be 25 or &%, and k4 must be it % .

131 Apart from the omission mentioned in the preceding note Jakuhon's quotation is complete and correct;
see Nihon shiso toso shiryé vol. 1, pp. 493-494.

132 At this point Jinja-ké inserts: 1% H A ASfC AT, BEEnA, s E, J.

133 Quotation from Chuandenglu 17 (T2076; TZ 51, p. 334c): [ &/, BT AEEEEET, BH].

134 Quotation from Ganjin's biography in Genké shakusho 1:10a-b. The phrase ZEF1[8] also occurs thrice in
the reminiscences of the Tendai monk Kojo J&iE (779-858), Denju isshin kaimon {85k —.0383C (3 fasc,;
T2379: TZ 74, p. 645c, 646a, 653c). On p. 645c we find the phrase [ £ BT, A= FnfE ifi 54612 1 ; it is not,
however, put into the mouth of Ganjin. A similar, but not identical phrase occurs in another of Ganjin's
biographies, Todai-wajo tosei den & KFi_EHAEE (Gunsho ruiji 69; vol. 4, p. 541), where it says: [,
Ak SRR AT L2 % | FEAEMRBEE T, WML RS R, ). NB. Jinja-ko inserts at this point: [
FHERIZ, HXH, FriT T K78, B, K.

135 At this point Jinja-ké inserts: [ 43% |.

136 Reference to Lunyu 9.17: [ 7-7E)I| B, H, & il REEA .



BT — B2 M A FE 2 RIEEF 2R
R FEIRAEAR 2 AE )

0 F R A 2 B R4S = RIS R 2 22
CIRNREFE M A S AN IR GREE IS A )
A BFEFE B H2 B L) LR AR
O ¢ oWz #th/KiE ¢ M H R < 17 )
[ AN 4y A B T — B2 [T BT
DE#%EES ELREERA L4 K2
(2:37)

O =BRAnsst 8.2 1635 % RIIBEAS 22 IF HAE )
CIEAR T H A TEFR AR FI) 1k 22 A FAR I 45
ORI RUE 2 ok R INE 16N B FEFIF1E
O e & ek i 5| 3E5E4 & an g8t
17 R 2 HE S 3 A FE B RE SE RE At 77\
CVAETE S 1A 1 By (A8 998 K Oy %% I |
OGRS ME D4 HH

5 H RO AN K 2 W R R -
(2:47)

R AP 2 BB BT ORI AR
(K FEA BRI WA T i HGH& H KM i e A A |
Z AATHERR 2 B AT BN FE X GERE T

U

137 Apart from the omissions mentioned in the preceding notes, Jakuhon's quotation is correct; see Nihon
shiso taso shiryé vol. 1, p. 521.

138 Jakuhon is quoting here from Tanshifu ¥l (Wenxuan 18) by Lu Ji FE8% (261-303): [F55<, JIIEIKLL
L KIS © B BE, B A M &, AF ¢ 473, | Jakuhon makes a mistake in the last clause, when he
substitutes I for A.

139 The original text of Yanshi jiaxun has H instead of .

140 The original text of Yanshi jiaxun has %4 instead of i%.

141 Apart from the two discrepancies noted above, this is a complete and correct quotation from Yan Shi
jiaxun 10 (Gui xin J70>).

142 The text in Nihon shiso t6sé shiryé inserts BEX at this point.

143 An jtaiji of #; cf. Mor. VI: 15978.

144 The text in Nihon shiso toso shiryé has the character X instead of K.



A N SESCA R 5 B ARl R AN %
ORI R L2 R 4 5 AR Z BT
O+ B ML H AR Fn TP+ H |
OV EBRES SE2 A R T IR FR I A L
OHIEERR S FE2 AR ZE L 157 ]
(2:47)

CVHA - M A ZERG AN SE B N G- T kn 3k |

O4 2 8% A A ARBE IR AL 2

T2 FB AL 7 T3 R R B % ¢

I T8 22 1Rl — e F MESE B ARuE

[0 4 B SELAN RE M A S it Bl i, A\ SEA K

OV 5 ek < BTl AAME > 8RS 85 DR e < & | &

L L) FME > B 5 &5 RTS8 KT 2 <& e KAME > 8ig
OFEEH AR HIKR < B o) RAME >R RZSMEZ F]
(2:54)

O Rt R 2 FHEE AN 2 2 SR AT AR R

O\

ZHEM R =z A 2 R R A 2 A ]

% R HEES A B E YT B
IRA T I R B R DL 2% A — A2

BPANE

145 Apart from the above-mentioned discrepancies, this is a complete and correct quotation; see Nihon
shiso toso shiryo vol. 1, p. 521, line 9-11.

146 Jakuhon here paraphrases a passage from Shuo Yuan #ist ("Garden of Persuasive Stories"; fasc. 18
[Bianwu %), "Discerning things"]. 31) by Liu Xiang %[f] (77 B.C. - 6 AD.): [ &ML 1 :[5ENA 50l
], fLFH T ERSEE A, BFEFIRFR Y A LA SEM, S B BoRZE 1 FRIERSRM, AnsE
NA R R | FEAR B Lz, R, .

147 Quotation with minor discrepancies from the text of Erjiaolun in Guang hongming ji i&5LW4E (T2103;
TZ 52, p. 142c), where it says: [ ZEREM, 80N FBE, ERNEE K, B A2 B, il N sErmik, 58 A4 <
B A >, SIREOLES DR < F R >, diE EH R, W RETR <AMRSME >, 8EREEHER KR R
F [R5 < RIS > 2R, .

148 See above, notes 10 and 11.

149 The text in Nihon shiso tos6 shiryo inserts the character £ at this point.



[0 s 280 = 2 B PSR T B 15 T A 1
CFRE M ST A R R AR B
(2:57)

[0 R 15 e R =2 0 2 R AL AR
75 S T I B R R B2 5 T T 1O 1 2%
[ 2% A2 20 3 101 AN REG HLUR - 2 ARAS 3 LR )
VTR B D BT AR BT 5l 28 = ok DAL |
ORI R 22 LA TR SR 2 12 4t

[0 & RS 2 B0 B E AR S JE Do 21
CIZE LR A BT RS DLEF AN ¢
B 2 F B RR R T2 A8
(2:64)

O LA Z )

B A RASEAE A A © 40
SLANTE R ANREAfG 1 A A AR A A5 A5 48T )

150 Apart from the above-mentioned omission, the quotation is complete and correct; see Nihon shisé toso

shiryé vol 1, p. 521, lines 11-12.

151 These four characters occur quite a number of times in the Buddhist corpus, and three times in

connection with the Three Worlds: see Guang hongming ji (T2103), TZ 52, pp. 107b and 186a, and

bianzhenglun %t 1F G (T2110), TZ 52, p. 536a.

152 Reference to one of the commentaries (Wenyan 3LE) of the second hexagram of the Yijing: [f&# 2 5%
VA EREE | AN T 2 Z A R, AR | FRULA, FE 5l — & izl HLpTHhsk & Wit HPke R 59F
#H, .

153 Reference to Lunyu 16.12 : [R5 /AA TG THY, 482 B, RIEBZEMEE, ARIEETEL 2 T, REIT
ATEL.

154 The character is an itaiji of #fd; cf. Mor. VIII: 27315.

155 Quotation from Erjiaolun; see T2103 (TZ 52, p. 142b), where it says: [ &5 m A A 20/ 2%, .

156 The text has an itaiji for jfi that is not in the corpus.

157 A paraphrased quotation from Bianminglun #¢iia ("On distinguishing fate") by Liu Shun #il% (462-
521; see Mor. 1I: 2224-363). Bianminglun was a famous text. It is included in a number of collections, one
of which is Wenxuan. Jakuhon's text is slightly different from the text in Wenxuan 54; there it says : [ iz
i LA T AN RS, - SRR HLi M ARRE A, .

158 There are phrases in the Chinese corpus that resonate with these two lines. In Chuci: Liubuju FE&%: 75
NJE there is the line 45 FT R~ ]; see Hoshikawa Kiyotaka, ed., Soji, Shin'yaku Kanbun Taikei 34
(Tokyo: Meiji Shoin, 1970), p. 276. Somewhere in the ceuvre of Song Lian % (1310-1381) the lines [ 2}
HEIAAE, HAFTARME, F AP Z ) seem to exist. For the identification of the final character, see above,
1:20Db, line 7, where the identical form appears, with the furigana agu.

159 Quotation from Sanjiao pingxin lun (TZ 52, p. 784c), which says: [ T8 B 552 €, B 7E, &F
DMEHE, WEEHLIEHE, .



TR BRI AN 35— SR R R L
HIFEH R4S 2 3

1 H AN AT A SEBOKRE 25 TEHEm 28 IR |
CIF=EF AN R A (E LU E 2 40 L
CIANAE & FEaal 5t B 0 52— kA& J
(2:677)

[ Z A BRI 85— A T i BN |
BT FATHAFRNRZ SRS T35
13838 HE 5. R S R & AN v L

O3]

% HA KR A H R T B NG
BT T I R AR AR R AN R ]+, 5K
THRAKE T KL BB A E %)
F 0 XTI A 2y AL B O L HR S ik
(2:74)

Z T R I TE % 2 R RN SRV AS |
A R A R TR %R E
Ll i A AR E HAZE PRIERKFZ )

5 GBIk Gt TR R P IEE

160 A complete and correct quotation; see Nihon shisé tosé shiryo vol. 1, p. 521, line 12-14.

161 Jakuhon is paraphrasing the first two lines of the first song 2 ("eulogy") of Wenxuan 3Ci3 47, 52 345
{F | ("A Holy Lord obtains a Wise Minister") by Wang Bao 4 (fl. 60 B.C.) : [ RAfhigflses . Hf HlyE il
MBI, SEAG LS | R LG K EZ WM, |; see also Translation, note 295.

162 The text in Nihon shiso toso shiryé inserts the character J& at this point; see Nihon shisé tasé shiryé vol.
1, p. 522, line 1.

163 Razan is quoting here, though rather freely, from Denryaku; see Shusho Taishi den 4:30a-31a, where it
says: [A+ T 1 KyamBRRER, WRGEEE | AN, WERALH, WRLWT, BREL00, 8w
JEME - FR2 2, B TREA ., FIHEE G, PO O, R KM, BN A e . SRR AC H | @ iRl 2| [RERAR. &
RET KA TR, SR, FLFBEL LRiE R AFR, SRARNREE 7 S8 L1/
B TP IWEEH, E2hZ KB T aE, =tz %, BMEE, XrEL, .

164 The text in Nihon shisé tés6 shiryd inserts the characters [ &S 40, 4% H, BH4F ] at this point; see
Nihon shiso t6so shiryé vol. 1, p. 522, line 3.

165 The character used here and on p. 2:7a, line 4, is written as fifl, but in view of the context, Hf clearly is
the character we need. That is also the character used in Nihon shisé tosé shiryo.



BB RS G AR R B F R A
R A S A TR AT LB AT LA A RE

5 5 BORRIF @ B Bk Rk B4
Ry RFFZRI]

(2:7)

T=PYNS1 EIPNYEYIvT N il
Ok T—1R 2% P IE S LG # 2 RN IR
b= TSR UGSV v CRVA:: /b LA AT Wl

O ER AR T 2 TR A A2 2 55

AR R A7) s g2 R 7 W 5k 62 63 36 5
[0 3 P P A 75 ol A 0 LA T L DL A i
IR SR n EL b L e (8 B R o2 A |
O 8 B R G RAR 2 A 417 ]
(2:84)
CIHR 2 - B [RIAT S 2 R B 25 HE )
ZHKR BRI S = 2 |
T AL T A5 SRR K 2%
IR AT 1 KL EFH K2 AR
AR FUUHE 2 KR F AR R R
EEIER T2 S

i RS ik HH 5 B R e — 1 A |

166 But for the omissions specified in the preceding notes, the quotation is complete and correct; cf. Nihon
shiso taso shiryé vol. 1, p. 522 lines 1-7.

167 Similar locutions occur quite frequently, but not the identical one. The closest is the following line
from Tongjilun #H55 by the monk Yanzong ZEf: [HANNZHEEEHL JFRFERZFE, BRE A, SEG R
28 ; see Guang hongming ji 4. On Yanzong and another text of his, Futianlun & H i (Guang hongming ji
52), see Saito Takanobu, "Genso sen Fukuden-ron to sono senjutsu igi."

168 These two lines will have been inspired by the following passus in Tanjin wenji $8#H3C4E 1 (T2115; TZ
52, p. 651b-c): [H, BMHERHE L, FHIARE, ML NS, B2 @R, R, MIRER, HIH
HERN, QY ARERE 2, R, Mn kR, OB # A T B #, DAERITE, (TR0 . Tanjin wenji
(19 fasc.) is the posthumously collected literary works of the monk Qisong #/& (1007-1072).

169 Jtqiji of Jit; see Mor. VI: 17205.

170 This is a complete and correct quotation; see Nihon shiso t6so shiryé vol. 1 pp. 522, lines 8-10.



O M/ 2 SRR AR SHIS B
(2:87)
(B ML E TV 2 B RKGm E il oh A L )
IR IR R TR M PR
MESY GRANPETE St e R e
K A3 B AN SN HIS K14 )
fRAn il B2 4 FE R B
Ol B R4 DU 5 5 A e &
TR N\ T 2R () A LR S AR AR
[ o 5 0 G £ T 400 50 e R AT
(2:97)
(125737 H B e L ] B 40 58 A AT
[ 1 B 4 LIt A NS 3 BB 3
Oz A - E R 225 B P R R K7
(& A AR 2 R SR i FL IR T R 2 48
/D AR 2 FELL AN A KB 22 3 |
O P AR WRIR |

171 This is a quotation from Da-Song seng shiliie KRGS 3 (TZ 54, p. 253a): [ 7R HLFARER, 1787528
AL PR OB DL RIVIEVD PR 2 T, BRVETS . EELHIE, B i s, LE B2k, Bl A
. |. Da-Song seng shiliie (3 fasc.) is a history of Buddhism in China. It was written by the monk Zanning
% (919-1001), and completed in 999.

172 Dalun K is short for Dazhidulun KFNFEGR, a commentary on Nehan-kyé reputedly written by
Nagarjuna #E# and translated into Chinese by Kumadrajiva. The explanation of the division of the
Buddha's disciples into seven categories is quoted from Dazhidulun 10 (TZ 25, p. 130b): [ 26 7L, Lt
ot R B R Vb Ry il e B R SR R N, BB RN E R R R BN R, HEEF P EAR .,
BHRE N NEEBER, BRERBKR 1.

173 This is an itaiji of {&; see Mor. VII: 18065. N.B. The text in Nihon shisé tdsé shiryd inserts the character
F at this point.

174 Apart from the omission mentioned in the preceding note, the quotation is complete and correct; see
Nihon shiso t6so shiryé vol. 1, p. 522, lines 10-11.

175 This passage is based on the Preface of Taisei-kyo K ARE: T8 K EEREE R B 2P, At 225,
A AR \FE, OREAT 2 BUR RS [F S [N RS RE s, (78 R A\GEF, 21 BERR, SNE2 (T
EERERD, REEEL, 1S RE, BTN R E REARR, BB T8 2, RLRR, BARER, R
TR R A L T BORS TN BRI, BRLISR 2 | SRR AR IR, R N2 B RAEffRZ
R, ERFAZ M, |; see Taisei-kyo, vol 1, p. 9. The incident is described again, in different words,
under the 8th month of Yomei 1 (see Yomei-tenné ki: op. cit. fasc. 31; Vol. 2, pp. 269-270). No similar
incident is mentioned in Denryaku or in Nihon shoki.



ZHEMR TR S & A AT EeE A k)
BRFARGL BN R EH R 2H]
(2:97)
PN S X e NG
HEBER 1-1E 2 AR AE Il TE 2 3% fi |
2 EBMFES TR

MEC =R Y= N R e I RS
(147 ek TR\ fl b2 52 TR HE AR H Dt 22 K
- AR FE LAHAS Ry 2 T iz ARG
[ & 7E e gk B3l 2 iR Fe Re TR DL
CIRFAR IR 2 P E BE N FNAR AR50 ]
(2:104)

O F B3 38 R LARIT A TSR K 1 1EZ
ORAMEH R A Z ERITRER R
(I - 78 BV P E F BB A B AR S
OFEFL T2 REENME K il
IR Hg

BHBEZ FAER/\IEZ T4 S HeR™
15 N g R S o B3 T = W L N & 27

O

176 This is a complete and correct quotation. See Nihon shisé tosé shiryé vol. 1 pp. 522, lines 12-14. N.B.
Not only the quotation from Jinja-ké, but also the complete reply by Jakuhon, is quoted in Kébunko & 3C
J# (1918) under the lemma Miraiki (see op. cit., vol. 18, p. 1010).

177 Quotation from Kiikai's Hizoho-ron fbj B 8, see TZ 77, p. 366b: [FEEJE 22/ 4, , Mk [EGE LB, SRAIAR R
BRIl AN ATHEPI B2 R, NFIE . AR IeEZ K, .

178 No such phrase is found in the Shijing.

179 Quotation from Zhongyong 24.

180 Here begins a correct, but incomplete quote from Yunming lun i3 ("Treatise on Destiny"; Wen
xuan 0% 53) by Li Kang 25 ¢ (196-265). The complete passage reads: [ JLUHE 2 F | ifi g5 A& A &
7. MR 2RI, TS AATRIER. DT 23kt T RS F-78, LAhje .z, i B fae LU
Je 28, e RBRES, LA R 2 AT HL, TR B EUER .

181 The text in Nihon shiso tosé shiryd inserts J- at this point.

182 Quotation from Mengzi 2A6 in which the Four Beginnings ¥ are listed: MAlFE .2 .0s, {2 Vi, 75552
D, FZ v, BEAEZ O T2 i, EIEZ O, B 2 i ).

183 The text in Nihon shisd tosé shiryé inserts S£3 at this point.



AR AR Rl N IR S i R A
(2:107)
Ko Wy T A A T T A e o8 A2 1 1
AR IR T4 B AR R S I P AR IR R
R 2 AR N 2y BB N AL 2E
RRPE TR i SO R B TR B K T 3T (T4
Fetk")
i F ALK Hit 5- R RIAR 5 4 53— SR8
L5 [RIAR — A H kA 53 T B P8 1
O iein b~ x 298 4 1 2 B E A ]
(2:114)
IR AR B RS BR AR 2 2 8 -] HOAR 1 |
3R 2 2 B MR 4 AR 2 B )
DSR4 J Bl 2 o 2 el > 24 1] |
ORIk B2 W L — T B Z AR B3
M 208 2 H SR AE 38 G R IR KT
CIRTRE RAT AR G AL AN N ™)
CIRAEHE R 1 g L - 35 1 2 Bl

184 The text in Nihon shiso t6so shiryé has 2 (Mor. XII: 44163) instead of # (Mor. XII: 44236), but in view
of the readings — ueru ("to be hungry, to starve") versus kau, kurawaseru ("to keep, to give to eat") — the
latter character must be preferred.

185 The text in Nihon shiso toso shiryé has & (Mor. X: 33318) instead of the itaiji (J (Mor. X: 32836).

186 The text in Nihon shisé toso shiryé has & (Mor. IV: 9489) instead of the itaiji J& (Mor. IV: 9400).

187 Apart from the discrepancies mentioned in the preceding notes, this is a complete and correct
quotation; see Nihon shisé tosé shiryo vol. 1 pp. 523, lines 8-11.

188 The phrase R ELFL[FIAR . B HLE —# occurs quite frequently in the Buddhist corpus. One locus is
in Zhao Iun %5 ("Zhao's Discourses") by Sengzhao {855 (384-414); see TZ 45, p. 159b: [ Aif E.5
T LA K i B [ AR . 4 B E — 8, RIFR R IR A, SRR AR i o, BT DA ARAE, T i A7 T
Ro 1.

189 A largely correct quotation from Shiji 7 ("The Annals of Xiang Yu IEXIA#L"), 19. The only difference is,
that Shiji writes //\j#% ("small concession"), whereas Jakuhon writes /) fi ("small restraint"); see Shiji vol.
1,p.314

190 A reference to Lunyu 8.1, where Confucius praises Taibo for having refrained from accepting the
throne of Zhou. The quotation in Lunyu reads: " H : [ 211, HKA[FHEEME R, —LLK ik, RIS



CIRE H M A FC By i K 5 i
(2:117)

O P 2R AATAE AT IS5 F 3
155 55 A B AL R 16 1 S 3 H5 (] L)
OB R R H S SRR EE 2=
OB R b Fh s KRG H e
(145 RIE IS 8 K T i B 2 2 B |
IR B9 AR AN BV ST AR
[l TR S B HA 2 s — B E 3R
[ AT e 7 A o T A RE B M SR SR AR R T 25 )
(2:124)

(4 R& BRI ERERALIL A 1E
2 it ety B = B A7 HAL R BE 2 195K |
[0 A2 DA R i A B L ) B T

O LA H AR T-HLL 2 S 15 /2 I A A

) B 8 B R o ST T 2 K T
CZE R ELN AT R AR 2 B
O At BIls R =T EALES 1)

191 A common phrase at the end of Buddhist rituals that is used by way of merit transference (eké [5][]).
The index to the Taishé dai-z6kyo gives forty-four hits for this phrase.

192 A partial quotation from Bianhuopian H{2%J& 2, in; Guang hongming ji B&5LB4E 5; TZ 52, p. 117c. The
complete text reads: [ A4 K& AR, IR 207, MR SE2 REE, SREIFBLE L, T|INZEE,
Vit & M, 18K T k). The differences in the quoted part are that Jakuhon uses ff instead of i@, and
Bl instead of 4.

193 This phrase can be found both in Bianweilu &8 2 (TZ 52, p. 760a) and in Fozu lidai tongzai {1
@fE 22 (TZ 49, p. 717¢).

194 A largely correct but incomplete quotation from Sanjiao pingxin lun (TZ 52, p. 782c). The complete
phrase reads: [it&Z5 BV BhA A BEVD ) ME A 7., BLAEEEVD S AE BEVD R T %0, . The part [HEART
%] at the end is changed by Jakuhon into [ TEAR# T J.

195 We have not been able to establish the origin of this quotation, or the identity of this ancient sage.

196 An incomplete quotation from Zuo zhuan, "Duke Yin FZ/\," third year, section 2. The complete
quotation reads: [ A1 H, A H, HEat, BAMIT, 22 Lhig, MEEAE ., fEneflz, mAaE. M
Bk B B 3K EE RS 2 A WITATIRZ K ATEE Y I, AT AR AN .

197 An incomplete quotation from Lunyu 17.11. The complete passage reads: H : [ =i =, EFH =T
ko BEREE L, Bk TR
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(2:127)
L% F- ]

Z R H S R T AR — REmA 54
R XAFAZ PR - (B F R B R
FERMCEER RN AR B

L")

A EC A AR NSRRI A S
CERA, J55 BR AT (] 2P SO =2 RT3
OF TR 2 FEAR ] BT 2 5]
(2:134)

CE e R & 5B E A 2 N2 2 B s ™)
80 e AL I RMEAN 2R 1L 35 58 2 FAHL N
OR BT

ZHBE LR 2 E AR A YD
TR NFEO I H AR R IR R BB R T AR
FREF 2 PO PIT R R 3 HAW 2 AR AR R L
7B T B 2% E L /S AR BBt A A A4
SRR RN 2 BEME R AE 2 R 2 TR

198 See Er Cheng chuanji: Henan Cheng-shi yiwen 1:1a. The original text uses the character & instead of 3.
Unfortunately, this single line is all that has remained of the ode.

199 The quotation is complete and correct. See Nihon shisé tosé shiryo vol. 1, p. 523, lines 12-14.

200 The character used in the text is 7, but no compound ##7% is attested, while a compound §#7Z5 (Mor.
XII: 42578-98) exists. As Jakuhon often uses 7% and %5 interchangeably, this is the most likely solution.

201 The itaiji Jakuhon uses (Mor. XI: 38938) is not in the font.

202The text in Nihon shisé tosé shiryé inserts 7 at this point.

203 The character used in the text is 7%, but again it must be Z5; see above, note 175. Infra we have made
the same adaptation. N.B. A compound 7% exists (Mor. II: 1453-384), but the meanings do not fit the
present context.

204 The text in Nihon shisé tdso shiryo has T instead of Z..

205 The text in Nihon shisé toso shiryo inserts BT S ., RIEHE, H, A RZ W, Ghigkiags, | at
this point.

206 The text in Nihon shisé toso shiryo does not have the character 4.

207 The text in Nihon shisé toso shiryo does not have the character 7.



(2:137)
ANEZB— B T EE 2T T R T
st R - IS (T R DU 2 2 B
LIOSTE Bk DUNTS 121 5 BB 52 |
KA 22
O E N8 H i SRR - 2 s an)
CIVY K A48 K /ST D oz 7 I RF K1+
A RIRAE AR /ST & SASTA AT AR B A2
— WSR2 A R T H a0 )
(2:144)
CfhiE B e arERE R B B ki s
1752092 B A8 B NG RE7E A 2 e X
5@ R K22 g A 5 BUS B 35
Ol == A #A A 0 b oS B g HE
OV 7s & R ME R E R oA R RS
(AR ZIRARRZ 80— B . H Ty %)
HEEH LM s E AL HBoR = A 4 )
I LA 1H B 2 2 R F ME R Z i N aed
(2:147)
O R Wt S7E 2 FRE#HE LK 715
CIGEHE & R LM 28 2 B K- DM 2%

208 Apart from the discrepancies mentioned in the preceding notes, the quotation is correct. See Nihon
shiso tdso shiryéo vol. 1, p. 523, line 14 - p. 524, line 4.

209 Quotation from Dazhidulun 13 (TZ 25, p. 160b): Ianfiikd, B 47, KEHtE 0 | Rk, BEPE=/\
7, 1. Jakuhon has Bfl#% instead of [K#%, and he omits the final three characters. We have translated
according to Jakuhon's text.

210 Partial quotation from a slightly earlier passage in Dazhidulun 13 H, {aTLAi, <75 B % )\ S,
B H & H RN N, TR RIS AR, 08N BRI E SRR DU, 2R 7
BRI\,

211 This is the old form of the character J&; see Mor. II: 1765.

212 This is a paraphrase, rather than a quotation of Liji: Jitong 43#% 6: [J&&H 1 2 5, B HEIH 2 74
H, B L H LUE 2, B0 = H LUFE 2 |; see Takeuchi Teruo, ed., Raiki vol. 2 (Tokyo: Meiji Shoin, 1977),
pp. 734-735. Jakuhon writes % B instead of 5.
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(2:154)

(.2 4 IR VAT R T E BT E 37"
[l DABL R 2 3 & BT R o A A T
CIFERLOAR R R LR K2 H ]
Ofb

B HK 7 B EE O R R Z i
A BRSO g & s T B R
AR D 228K 718 T E A B o L e 5
TRk RS I 22 i B AR &R & ]
(2:157)

S E T SR FLRERE TR T 2
BPER IR © $R5 BCOR AT
Bt A R I IR -8 5 N 2 AR FE R 7
R T A FEAREL B )

a1

E
o

213 This character is an itaiji of {fi; see Mor. I: 737.

214 The phrase is repeated in Sanjiao pingxin lun (TZ 52, p. 786a), where Emperor Wen of the Song is
quoted as saying: [l 2 128 | &b, BRHIFEHE | AABOR -2 . Cf. above, pp. 1:2b-3a and note 23.
215 This looks like a quotation, but we have not been able to trace it.

216 The text in Nihon shiso toso shiryo writes 51, and even adds furigana to specify the reading of the
compound BEE7 (kurokoma). However, %7 and %% are different characters. 3 (Mor. XII: 44587),
pronounced di, means "a horse with a white blaze" or "a superior horse," while 51 (Mor. XII: 44663),
pronounced zhu, means "a horse of two years, a small horse." Of course, 7 is a very rare character, and
Denryaku also writes 7 (see Shusho Denryaku 2:20a-21a) when reporting this story, so 7 must have
been the intended character. N.B. Denryaku describes the event at length, and dates it to Suiko 6 (598).

217 The text in Nihon shiso t6sé shiryo inserts the following at this point: 45
WFTIRR, B4, > 300, REH, FIRE LGS, N KB 2, BRPTEZ &R, IR, J.
218 The text in Nihon shisé t6so shiryo lnserts the following at this point: [5 =58 155, M HE.Z, M= .

219 The text in Nihon shisé tdso shiryo has % instead of JX.

AR A Bz, <IERS, H
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(2:164)
OEBAH— AZ MR TH2E8E ]
C1Z FHHE |

ZH TR Z B DA A e B G -2 5%
s B AN AR, o ORE -t HE o B ST
TBE 2y S TSIy 2 R T O 722 SR
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OB SRR AR IR R 2 5k 5 116 85 S hd it
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1A 3 SR M 22 TR T e B ML S RS |
O 22 &9 S8 2 Pt~y R g A L

220 Apart from the discrepancies mentioned in the preceding notes Jinja-ko is correctly quoted; see Nihon
shiso taso shiryé vol. 1, p. 524, lines 5-10.

221 This character (Mor. IV: 7421) is a variant of #& (Mor. VIII: 24283), which is an itaiji of & (Mor. VIII:
24542).

222 Quotation from Kukai's Hizo horon FbiE i 2 (TZ 77, p. 366a): [42Z28 =Bk Fthdk 2 4152, AR .
BHES 2 %, A Hom b, BESH A A | B R, B S8\, m B 22 AR AR, L L R
ETERE BRI ).

223 Jakuhon omits the following passage: [&R 7 &, QG TR &%, MsFREAZ KM, 5127, Al
A PTERIR, TS T2 B MR EDKFEBL, KFHBBE FRAIKF 2B, K720, REALif
B HEF |; see Nihon shisé tosé shiryo vol. 1, p. 525, line 3-6.

224 The text in Nihon shisé t6sé shiryo inserts [ H:#% % | a this place.

225 Jakuhon omits the following passage: [ K- 2=, C5FR M, s %, sSTRAREME N, H
SR (/£ Bl AR 124 F%, 1 |; see Nihon shisé t6so shiryé vol. 1, p. 525, lines 6-7.

226 Apart from the omissions mentioned in the preceding notes, the quotation is correct; see Nihon shiso
toso shiryé vol. 1 pp. 525, lines 2-8.

227 This character is not attested in the dictionaries, nor in Jakuhon's Iji-hen. We take it to be an itaiji of i
(Mor. V: 12119), which is an itaiji of {fi (Mor. V: 12346).
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MEEY UM = e S s N = v TR
Ok 22 i BRI . S 25k 2 )
ORI B 208% 1 FEf AR iU R A 15900 |
CIRA- 2 B R A aT LU R G At 2 B
IS ZEM) ST B ARS8 - T WELH B 7
17 Rk £ RO S
O 536 £ 7L <TG 1A SRRk
O M5 1 ool B 5 TR TR AE B A R 2
(2:177)

O S RFEM K TEEENA T A
CIRIE R T 2 RIE 2 A MIERE
1 B AR E A7 B 2 B g 4 |
[ R 1~ 55 B 2 L L N\ Bl 5 it T
OV Z* P FEIE MARE RS A 57 A1
CIRERETS ELIS RSR[5 s i TS |
[ T2 S SRR MEL LS S i )

228 Reference to Nihon shoki 21 (Nihon shoki, kohen, p. 131) under Sushun 5/10/4: [FEKILFE, KEFE#H
FA L AT IRFAN T A 2 S TR Tk 2 N 2R LU R, |, See also Razan's two disquisitions on
Soga no Umako, So Bashi ga ben #&/5 1-%%, in: Razan Rin-sensei bunshti 26 (Bunshii vol. 1, pp. 293-204).

229 See Mengzi 4B.3. The correct quotation is: [ F 2 B an 43+ Rl B4R an g ).

230 A complete and correct quotation from Zhu Xi's commentary on this pericope; see Mengzi jizhu F1-4&
7t 8.2b.

231 For this adage, see Mor. XII: 45313-692. The locus quoted there is Shiji 92, the biography of Han Xin,
Marquess of Huaiyin #£[205#15. Here it says: & H: R ANE | KRIE, BIFE, @LEE. B 5. M=
filf, RS, J; see Shiji vol. 8, p. 2627. See also Hayashi Razan, Shigen-shé [ & = 4], the very first page.
232 A partial quotation from Mengzi 7A.35: [HEMERTH : k2 K-, SMg 2% £, BN ANz ], &7
F 8z ME R, ARUFEARERE, B RBEG ML, RAFTZ 24, RANFRMZA0T, H:FREERT,
FEMOHEHL, B8 AR, VAR, &5 3ok, S84SR T, | N.B. The phrase Hihifii’Z is lacking.
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O B AR Z ZMLUR 756 b 4 R S
] 0 5 5k

ZHBOH KT HAEERAL R E

B RN E B AL PR E H IR T
ZE MRk R Rz TRER K- TR R
FaF L A AT 2 B KA

e 4o U 5 2570 2 A ST T2 SF
R ZREMZERRRIREEE = Ek 4]
(2:187)

IRAARE AL 25 KA 2 BT LLSFRE
Z R S 2 SR e LLZE e .z LA
SEFRAIAE GBS R R 2R )
hn 2 |

(3 KA Bk i R B AR o
OffFEZ SRR A E BA =2
V2 BESCRA @ PR e 2 E70M )
BESAN NSt rE ok S SE A (e T
(2:194)

VDL HC RS IR A P H ) ST AR 57

233 Similar texts are found in Yoshida Kanetomo, Yuiitsu shinté myéhé yéshii Me— 84 {EE 4, and in
Taisei-kyo. The relevant passage in Myoho yosha is: [ & A ARAFE 1, 52 BB EE, RZBAESE, M,
B TR, BB, B TIEFE, Mg, A JT1EZIBA, |; see NST 19: Chisei shinté ron, p. 328a-
b; p. 234. In Taisei-kyo 31 it says: [##EERA, ELRHEE DI AAE W, fFEEHEE, EARMEE, A
HE L, (AEEAE, BAERERE, SARKEN, J; see edn Zoku Shinto taikei, vol. 2, p. 259. N.B. The text
in Nihon shiso t6sé shiryé inserts [} S 7011 | at this place.

234 The text in Nihon shisé tdso shiryo has & instead of 7E.

235 Apart from the discrepancies mentioned in the preceding notes, the quotation is correct and complete;
see Nihon shiso t6so shiryé vol. 1 pp. 525 line 12 -526 line 2.

236 A quotation from Shiji 92, the biography of the Marquess of Huaiyin (cf. above, note 231). It says: [
Fikz B B 9.2 F ., |; see Shiji vol. 8, p. 2625.
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(2:197)

TR R VT R AT A 2 it AT

A TE IR R L B AR L 5 KT

LN E RS sz R AL =R

PRI R AL BT R 2 B2 SRRy

RIEME NN MG H N AR

N R RAE g DA B AR A TRk

LA e A R AL KRS G2 iR

FOP ek DL SR A AR 1A bt — eyt g B — ]

(2:204)

[Fil-th, 38 A7 I 6 T B0 R BR A S HI O

T )

[ B Tl o2 LN 2 12 e AR A
ZEBZ UM A 2 ENME 22T

237 The text in Nihon shisé tosé shiryo inserts the character *% at this point.

238 The text in Nihon shisé toso shiryé inserts the character T~ at this point.

239 This is an itaiji of ¥5; cf. Mor. VI: 17179.

240 Instead of 4%, the text in Nihon shisé tosé shiryd has | M ¥ g (&R AE .

241 The text in Nihon shiso toso shiryé inserts at this point the not very illuminating phrase [/~ 0000
BER .

242 The text in Nihon shisé toso shiryo inserts the phrase [TEEBEABEHR LA, HR B, B2 A )
at this point.

243 The text in Nihon shisé t6sé shiryo has - instead of .

244 The text in Nihon shisé tosé shiryo inserts the character 1% at this point.

245 Apart from the discrepancies noted above, the quotation is correct; see Nihon shiso toso shiryé vol. 1, p.
527, line 2-8.
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IV 6 P 2 M A AT R 1R 2 FLAT IR

O NP2 B FAZ P )
ZHBHE PR ME L RERR LT
HE F AR H R ™ H B S B4
[ T B G 250 1E B R b R
WRAREHAT AR = BB & KRR _E 3P b3 O 4 |
FAE Y s A AN E 4wl A NS A T Bk 412
Zo L LIER 202 N T B0 2 SRA LB 2 - A
(2:214)

R & HHERLHCE FI SN A EI R 2 il T |
A8 2 ELE S K SR R R 4 AR 722

H R 5 2 48 KRS R — DU BR TR S5 PIBRE
Rt B2 R B2 VY P % BRI 29 v 5 8) TV
ZEP I B8O R ABIEFH L N R
& W TRB LR R G S R O

246 The character in the text looks like {T (Mor. I: 417), but this is obviously a mistake.

247 The text in Nihon shiso tosé shiryo inserts the phrase [J&FF & L5 2 #5 ] at this point; see op. cit. vol.
1, p. 552, line 11.

248 The text in Nihon shiso toso shiryé inserts the character [ at this point; see op. cit. vol. 1, p. 552, line
12.

249 The text in Nihon shiso toso shiryé inserts the character [ at this point; see op. cit. vol. 1, p. 552, line
12.

250 The text in Nihon shiso toso shiryo has the character 7% instead of #; see op. cit. vol. 1, p. 552, line 12.
251 The text in Nihon shisé t6so shiryo inserts the following phrases at this point: [ (_REFb#) £, & FEst
WIER, 2Z BT, KILEEY, KIEE R, &R, auliErEdi, e B, BiiTE,. @Y. &
HEPNBEZE, 045 KA | ; see op. cit. vol. 1, p. 552, line 13-14.

252 The text in Nihon shiso toso shiryé inserts the character 7 at this point; see op. cit. vol. 1, p. 553, line 1.
253 The text in Nihon shisé toso shiryd inserts at this point the phrase [ FLiEFERL, HERNEZ |; see op. cit.
vol. 1, p. 553, line 3-4.
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JE R E TR ZE(E 2 K E |

117 45 B ) H B2 h e (B AR =S e ek )

= E BRIEE N SEVEIRE B v (S RE AT

87 % 2 8 T 1O S e o2 T 2t LI S 1290

ol A 1R RS B R MRS 2 M2l 2% 2
TR B IR 2 5 P T S k1 L i %

/NEF STV R Rk e ok 2 BLELA |
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(2:224)

RAEH L2 AL RGO R AT 2 O™ HFn 1
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W LR TP 50 5 B OB 3 5 L L — A

A SR R TR R BT R 2
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254 The text in Nihon shiso toso shiryé inserts the following phrases at this point: [FiAFCEIE, A& EE,
FL B, 2 KBRS, 8 H, FsR B, A BELACME E R4 &, LAFRIB O, BT 2 ik, B, B R AR
B2 42 ; see op. cit. vol. 1, p. 553, line 4-6.

255 The text in Nihon shisé t0so shiryé inserts at this point the phrase 5T FF2]; see op. cit. vol. 1, p. 553,
line 6.

256 The text in Nihon shiso t6so shiryé inserts the following phrases at this point: [ /& BF5R{E, 48 8k, K
P, AN RS RAE), RIEH, R #R L, A AR, Rrf ik, REKRMEH, FEAVE, 35K M), IERE),
SR # M |; see op. cit. vol. 1, p. 553, line 7-8.

257 The text in Nihon shiso tosé shiryo inserts the following phrases at this point: [BUAZE BelEd, T H 7
2, BAAVERN B il fih 2 F, & R Fib B 2 FIIBA 4. |; see op. cit. vol. 1, p. 553, line 9-10.

258 The text in Nihon shiso tso shiryé inserts the following phrases at this point: [ BEALHL, 5 BEREFR L,
ek 2, R 2]; see op. cit. vol. 1, p. 553, line 10-11.

259 The text in Nihon shisé tosé shiryo has the character # instead of 1; see op. cit. vol. 1, p. 553, line 12.
260 The phrase "sono setsu ni mata iwaku" suggests that Razan is quoting again from a different source, but
it remains unclear which text it is.

261 The text in Nihon shisé tosé shiryo has the character 77 instead of £; see op. cit. vol. 1, p. 553, line 14.
262 The text in Nihon shiso tosé shiryo inserts the following phrases at this point: [UT{H) 1| BT MR, 47
TR, MAEBTC, BOtAEE < KOEE >, S AR, 582 &3, & X 2 IR Bt |; see
op. cit. vol. 1, p. 554, line 1-2.

263 The text in Nihon shiso toso shiryo inserts the character |LI at this point; see op. cit. vol. 1, p. 554, line 3.
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LT FORHTE IR & KBRRY 2 T )
S AN T L B AR SRTE TR PR 2O )
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(12 FR SRR R 18657 2 7 PRI
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264 The text in Nihon shisé toso shiryé inserts the phrase [#ifi H H & ] at this point; see op. cit. vol. 1, p. 554,
line 5.

265 The text in Nihon shisé toso shiryd inserts the character % at this point; see op. cit. vol. 1, p. 554, line 7.

266 The quotation corresponds to Nihon shiso tosé shiryé vol. 1, pp. 552, line 11 - 554, line 7. The story
about Unkei and the old yamabushi is based on Unkei miraiki no koto 2 53505+ |, which is included
in volume twenty-seven of Taihei-ki & F-5C (see Appendix V).

267 Although the figure of Amanozako Ki¥ifg first appeared in Sendai kuji hongi, the wording Jakuhon
uses here strongly suggests that he based himself on the apocryphal Sendai kuji hongi taiseikyo. Taisei-kyo
5: Jingi hongi, jo kA = (Zoku shinto taikei vol. 1, p. 119) contains the following passage: [ 3 IRBIE
PR, WRRE . MRRECH AL RO SR, PR EGR, HoE, A EER e, SR R, FRE, £4
AREE . RIERAS, Hm, #MERTph, TG T 5, PR T8, BESRER ) | WIVEEN R I BLIE B B, g o
ARRERR AL, AR ETEL, 1 LAMEAEFE Rl 2 . XAERTE RIRE 24 M DAME, 28 RO, %, 4 AL, Al
FHH, %, % AL T B o4 R B4 P 4 R, KRR S A G, 4 REERE,
ANER B i, GE G2 ARIEE, \EEE BHER, |,

268 This character is an itaiji of % (shigeshi); see Mor. VIII: 27512.
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269 The compound ffiZE is not attested in the dictionaries. This part of the Bengi is quoted in Gen san-

daishi rishé ki [7c = KHiF]4F0] (1863), the chapter [ZEHE KA AABEELIFHE T L EEMZF],

which gives the compound f#7g; see Zoku Tendaishii Zensho, Shiden vol. 2 (Tokyo: Shunjisha, 1988), pp.

273b-274a. That compound too, is not attested.

270 For the compound #5% see Mor. X: 35817-19

271 The character used in Bengi looks suspiciously like an itaiji of %, and certainly not like the itaiji of 5%;

see Jakuhon's Iji-hen 1:8a and 1:4b, respectively. The text in Nihon shiso toso shiryo, however, has £,

however, which in view of the context is obviously correct.

272 Jakuhon omits line 3 (end) - 11 (first half). The omitted part reads as follows: [ H#i =, H LT,
FHACK B E L, DILEEVER, RAEKAE, KK MI & .2, AR, #EA AR LU\ KA, 57
T, BLOLHEVE, ARSI, M52, SCR 1 RS R, LUE R =, MRS T, UEGZ, XAH

FHIERE, PARKIS = S, 1B M5 72, AR BE R PY, iR A R b, ARz, ML, 18 B2248, Koo+
et BN &, R R, Q2w 5.2 AT, E%ZT,_O POBER, BIEMm, ARG, BEA,

RRIE, RES., R TFH M, BARNE, RERBASY, 225 LART, 4B L& AGE, ,H\Tﬁ?%ﬁﬁ’%ﬂ%m
MMHE R o A B i B 22, s AR, B X, ﬁﬁﬁfﬁiz.‘%&o RN AR 5 i 28 2 S,

REARKTHEEER, |

273 The edn in Nihon shiso tosé shiryd has tt:2 2815 instead of A\ ; see op. cit., vol. 1, p. 202, line 11.

274 This quotation corresponds to Nihon shisé toso shiryo vol. 1, p. 566, line 3-11.

275 The character might just as well have been {%, but that would not fit the context.
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